Syntax

(Delbriick 1888, Speijer 1886, 1896, Hock 2015a)

1. Word order

e “Verb-final” (“SOV”) and/or “Free Word Order”?
“Free Word Order” # free phrase order

(Issue not covered by Panini)



« Difficulties for analysis

[1]

2]

agnim ile purdhitan
A.ACC.SG.M 1nvoke.PRS.1SG front.placed.ACC.SG.M
yajnasya devam rtvijam

sacrifice.GEN.SG.M  god.ACC.SG.M  due.order.sacrificing. ACC.SG.M
hotaram ratnadhatamam

libator.ACC.SG.M wealth.most.bestowing.ACC.SG.M

‘I invoke Agni, the foremost (priest), god of the sacrifice, sacrificing in
due order, libator, most bestowing wealth.” (RV 1.1.1)

etam; v eva+ esaj~+ etasmai
DEM.ACC.SG.F PCL EMPH DEM.NOM.SG.M  DEM.DAT.SG.M
VisSnur; yajno vikrantiri; vicakrame

V.NOM.SG.M sacrifice.NOM.SG.M  stepping.ACC.SG.F  step.PRF.3SG
“This Visnu, the sacrifice, stepped this (world-conquering three-fold)
stepping for him (the sacrificer).” (SB 1.1.2.13)



 Such difficulties can be dealt with by positing general grammatical
processes, while assuming an underlying structure in which elements are
in the same phrase (and hence can show agreement etc.)

“Liberation” — a low-level process that permits elements to move out of
their phrases (Schaufele 1990)

Extraposition — the movement of elements to a position after the verb

Fronting — the movement of elements to(ward) clause-initial position



— Extraposition often serves as elaboration (Gonda 1959)

[1] [agnim ile] purohitam
A.ACC.SG.M 1nvoke.PRS.1SG front.placed.ACC.SG.M
yajnasya devam revijam
sacrifice.GEN.SG.M  god.ACC.SG.M  due.order.sacrificing. ACC.SG.M
hotaram ratnadhatamam
libator.ACC.SG.M wealth.most.bestowing.ACC.SG.M
‘I invoke Agni, the foremost (priest), god of the sacrifice, sacrificing in
due order, libator, most bestowing wealth.” (RV 1.1.1)

but it can also be used to down-grade an element (e.g. addressee or
speaker for politeness; more on this later)



— Fronting generally serves to highlight an element in the clause (something
like Topic)

— It 1s almost the default for demonstratives in Vedic Prose and the Epic

For verbs it 1s common 1n narratives, serving a linking or stage-setting
purpose (more on this later)

— In Vedic Prose, first position can only accommodate one word; hence
there 1s frequent “partial fronting”

2] [etam; v eva+ esa+ etasmai]
DEM.ACC.SG.F PCL EMPH DEM.NOM.SG.M DEM.DAT.SG.M
VISRUF; yajno vikrantim vicakrame

V.NOM.SG.M sacrifice.NOM.SG.M  stepping.ACC.SG.F  step.PRF.3SG
“This Visnu, the sacrifice, stepped this (world-conquering three-fold)
stepping for him (the sacrificer).” (SB 1.1.2.13)

“Initial strings”—[X P P E E]



* Variation in ratio of OV/verb-finality vs. other orders (a matter of genre;
Hock 1997)

RV ca. 65%
Vedic Prose ca. 95%
Skt. Drama ca. 65%
Fables ca. 95%



Conclusions
Unmarked order is SOV / V#

Other orders are marked and can be attributed to movement processes (most
notably fronting and extraposition)

Different genres have different preferences



 Subject-Predicate order (Hock 2014a)

Common view: Predicate > Subject is normal

Delbriick: Predicate > Subject 1s marked

[3] TEJO val BRAHMA gayatrt

[4]

brilliance. NOM.SG.N PCL brahman.NOM.SG.N  gayatri.NOM.SG.F
“The gayatri is brilliance, brahman.’ (KS 25.5)

MUKHYAU va avam YAINASYA SVO

chief. NOM.DU.M PCL we.NOM.DU sacrifice.GEN.SG.M  be.PRS.1DU
“We two are the chiefs of the sacrifice.’ (SB 4.1.5.16)

(Partial fronting)



2. Complex clause structure

2a. Coordination and Linkage

« Vedic coordinators: ca ‘and’, va ‘or’, tu ‘but’ — enclitics, light
elements that also behave like enclitics

[5] yo sman dvesti
RP.NOM.SG.M we.ACC.PL hate.PRS.3SG
yam ca vayani dvismah

RP.ACC.SG.M & we.NOM.PL hate.PRS.1PL
‘... who hates us and whom we hate.” (SB 1.2.4.16)

» Post-Vedic adds api, api-ca, kim-ca; api-va, kim-va, atha-va, api-
tu, kim-tu etc.



« Linkage — Narrative Linkage incl. stage-setting (Hock 2016)

a. Verb-fronting

[6] a. Stage-setting

asid raja nalo nama
be.IMPF.3SG king.NOM.SG.M N.NOM.SG.M by.name
virasenasuto balr ...

V.son.NOM.SG.M powerful. NOM.SG.M
‘(There) was a king, named Nala, son of Virasena, powerful ...’
(Nala 1.1)
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Narrative linkage/highlighting

indrasya nu Viryani prd vocani

[.GEN.SG.M now heroic.ACC.PL.N proclaim.AOR.SUBJ.1SG
yani cakara prathamani  vajri

RP.ACC.PL.N do.PRF.3SG first.ACC.PL.N cudgel-holder.NOM.SG.M
ahann ahim anv apds

slay.IMPF.1SG ~ dragon.ACC.SG.M after =~ water.ACC.PL.F
tatarda

bore.PRF.3SG

pra vaksdana abhinat parvatanam

forth  bowel.ACC.PL.F split.IMPF.3SG =~ mountain.GEN.PL.M
‘I will now proclaim Indra’s heroic (deeds) which he, holder of the
cudgel, performed (as) the first ones.” (RV 1.32.1)

He slew the dragon, bored out the waters after, split open the
bowels of the mountains.’
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b. DEM-fronting (+ verb fronting)

[7]

sa prajarthe param yatnam
DEM.NOM.SG.M for.offspring utmost effort. ACC.SG.M
akarot ...

make.IMPF.3SG

tam abhyagacchad brahmarsir
DEM.ACC.SG.M  approach.IMPF.3SG ~ brahma.seer.NOM.SG.M
damano nama ...

D.NOM.SG.M by.name

tam sa bhimah ...

DEM.ACC.SG.M  DEM.NOM.SG.M Bh.NOM.SG.M

tosayam asa ...

be.pleased.CAUS.PRF.3SG

‘He (Bhima) made the utmost effort for the sake of offspring ...
Him a brahma-seer named Damana approached ...

Him that Bhima pleased ... (Nala 1.5-6)
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— Tail-Head Linkage and Switch Reference

18] a.
b.

C.

d.

naradasya tu tad vakyam srutva vakyavisaradah |

pujayam asa dharmatma sahasisyo mahamunih ||

yathavat piijitas [TPPL.NOM.SG.M] tena devarsir naradas tada |
aprstvaivabhyanujnatah sa jagama vihayasam ||

sa muhiirtam gate tasmin [TPPL.LOC.ABS] devalokam munis tada |
Jjagama tamasatiram jahnavyas tv avidiiratah ||

sa tu tiram samasadya [CVB] tamasaya mahipatih |

sisyam aha sthitam parsve drstva tirtham akardamam ||

‘When the eloquent one (Valmiki) had heard this speech of Narada, the
righteous great sage (Valmiki) and his disciples honored him. When
the divine seer Narada had been duly honored by him at that time,
he went to heaven, having asked for permission to leave and received
it. When he (= Narada) had gone to the heavenly world, the sage
(Valmiki) at that time went after a while to the bank of the Tamasa, not
far from the Jahnavi (= the Ganga). But when he reached the bank of
the Tamasa, the ruler of the earth, seeing a bathing spot free from mud,
spoke to his pupil who was standing next to him.” (Ramayana 1.2.1-4)
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2.b Subordination

» Preference for finite vs. nonfinite subordination differs between
genres (Tsiang-Starcevic 1997)

— Narrative genres tend to use nonfinite subordination

— Technical and hymnal genres use finite subordination frequently

14



* Nonfinite subordination

— Participles (incl. ta-participle), converbs, infinitives, gerundives

ta-participles and gerundives are also used as (equivalent to) finite
main verbs — focus of what follows
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— For the use as subordinating nonfinite verbs see e.g.

[8b]yathavat  pijitas tena
duly honor. TPPL.NOM.SG.M DEM.INS.SG.M
devarsir naradas tada |

divine.seer N.NOM.SG.M then

aprstva-+ evat  abhyanujnatah

ask.CvB EMPH  permit.TPPL.NOM.SG.M

sa jagama vihayasam ||

DEM.NOM.SG.M go.PRF.3SG heaven.ACC.SG.N

‘When the divine seer Narada had been duly honored by him at that
time, he went to heaven, having asked (for permission to leave) and
received it.’
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— ta-participle — ergative alignment (agreement and case marking)

[10] a.

Vs.
Subject Subject Patient

devadattah miurtih karoti
D.NOM.SG.M 1cCOn.ACC.PL.F make.PRS.3SG
‘Devadatta makes icons.’

devadattah tisthati

D.NOM.SG.M stand.PRS.3SG

‘Devadatta 1s standing.’

devadattena miirtayah krtah
D.INS.SG.M 1CON.NOM.PL.F make.TPPL.NOM.PL.F
‘Devadatta made icons/Icons were made by D.’
devadattah sthitah

D.NOM.SG.M stand.TPPL.NOM.SG.M

‘Devadatta stood.’
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Alignment of the ergative similar to passive, but passive is marked and has
a corresponding active, ergative 1s unmarked without corresponding active

[9] a. devadattah miirtih karoti
D.NOM.SG.M 1COn.ACC.PL.F make.PRS.3SG
‘Devadatta makes icons.’

a’ devadattena mirtayah kriyante

D.INST.SG.M 1con.NOM.PL.F make.PRS.PSV.3PL
‘Icons are made by Devadatta.’

[10] a. devadattena miirtayah krtah
D.INS.SG.M 1con.NOM.PL.F make.TPPL.NOM.PL.F

‘Devadatta made icons/Icons were made by D.’
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— Converbs — “verbal adverbs”, controlled by kartrs (“agents” in
Panini’s definition)

[11]a.

samanakartrkayoh ‘in the presence of identical kartrs’
(Panini 3.2.187)

svagrham  gatva devadattah patnim pasyati
own.house go0.CVB D.NOM.SG.M wife.ACC.SG.F see.PRS.3SG
KARTR

‘Having gone to his home, Devadatta see (his) wife.’

svagrham  gatva devadattena patni
own.house go0.CVB D.INS.SG.M wife.ACC.SG.F
KARTR
drsta / drsyate
make.TPPL.NOM.PL.F/PRS.PASS.3PL
‘Having gone to his home, Devadatta saw his wife/his wife was/is
seen by Devadatta.” — ‘Having gone home his wife was seen ...’ *
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— Some apparent (and real) exceptions to Agent control

[12]a. Possessive kartrs (Hock 1991)

svasti  vacayitva svasti  ha + esam

svasti  recite.CAUS.CVB svasti  PCL they.GEN.PL.M
bhavati

be.PRS.3SG

‘Having caused s.b. to recite “svasti”, they have “svasti” (i.e. well-
being).” (SB 6.1.5)

b. Anticausative: form-identical with the passive; different syntax
tatra  gatva na muc-ya-se (tena)
there = go.CVB NEG free.PRS.PASS.2SG DEM.INS.SG.M
‘Hei having gone there, you are not freed by him;.’

VS. latra gatva  na muc-ya-se tena*
there  go.CVB NEG free.PRS.ANTICAUS.2SG
‘(Youi) having gone there you; do not get free.’
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Bracketing

[ity eva kale
thus EMPH time.LOC.SG.M

[Syenena + aniya khadyamanasya
hawk.INS.SG.M  carry.CVB  eat.PRS.PASS.PPL.GEN.SG.M
sarpasyal caralam taddravye

snake.GEN.SG.M venom.NOM.SG.N his.food.LOC.SG.N
nipatitam |

fall. TPPL.NOM.SG.N

‘At that very time, the venom of a snake being eaten by a hawk,
(the hawk) having carried it off, fell into his food.’
(Vetalapaficavimsati 76.11-13)
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Grammaticalization

a-prapya nadim parvatah
NEG-reach.CVB river.ACC.SG.F  mountain.NOM.SG.M
sthitah

stand. TPPL.NOM.SG.M
‘Not having reached the river (i.e. on this side of the river) stands
the mountain.’ (traditional example for Pan. 3.4.20)

Note also quasi-adpositions like adhi-kr-t-ya CVB ‘about’ (lit.
‘having referred to”)

Rare genuine examples of “sloppy converb structures”

sipranadim gatva tubhyam
Sipra.river.ACC.SG.F  go0.CVB you.DAT.SG
aham mantram dasyami

[LNOM.SG  mantra.ACC.SG.M give.FUT.1SG
‘I will give a mantra to you, (you) having gone to the river
Sipranadi.’ (Vetalapaficavimsati 92.20-22)
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» Gerundives — obligational (or potential) function, passive-like for both

transitives and intransitives (except bhavya- from bhii ‘be’ and optionally
sakya- from sak- ‘be able’)

[13] a. devadattena miirtih kartavya
D.INS.SG.M iIcon.NOM.SG.F  make.GDV.NOM.SG.F
‘An icon 1s to be made by Devadatta/Devadatta must make an
icon’
b. devadattena sthatavyam
D.INS.SG.M stand.GDV.NOM.SG.N

‘Devadattena must stand.’
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 Finite subordination (mainly relative-correlatives) (Hettrich 1988,
Hock 2026, Lowe et al. 2025)
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[14]

[15]

[yam; u ha+ evd tat pasavo
RP.ACC.SG.M PCLS EMPH then cattle. NOM.PL.M

manusyesu kamam; arohams]rc

human.LOC.PL.M desire.ACC.SG.M obtain.IMPF.3PL

[tam; uha+ eva pasusu kamam;
CP.ACC.SG.M PCLS EMPH cattle. LOC.PL.M desire.ACC.SG.M
rohati]cc

obtain.PRS.3SG

‘What very desire the cattle then obtained among men, that very desire
he (now) obtains among cattle.” = ‘The very desire the cattle then
obtained among men he now obtains among cattle.” (SB 2.1.2.7)

[te tarit; kamam na+
DEM.NOM.PLM  CP.ACC.SG.M desire.ACC.SG.M NEG
asnutha]cc

get.PRS.2PL

[yoi yajie kama(h) Jrc

RP.NOM.SG.M  sacrifice.LOC.SG.M  desire.NOM.SG.M
“You do not get the wish which is in the sacrifice’ (lit. ‘These you do
not get the wish which wish is in the sacrifice’) (JB 3.127)
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— Summary of possibilities
(@) [RP(...) (head) Jrc [ (CP)(...) (head) ]cc

(b) [ (CP)(...) (head) Jcc [ RP(...) (head) Irc
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[16] a.

— Some remarkable characteristics

— Inexact correlation

dtha [ydsyai kapalam bhidyéta]rc
Nnow RP.GEN.SG.M bowl.NOM.SG.N break.OPT.SG.3
[tdt, sam dadhyad]cc

CP.ACC.SG.N together put.OPT.SG.3

‘Now whose bowl should break, that he should put together.” Or “If his
bowl should break, he should put it together (MS 1.3.13)

[devanari nu vayanmt jana

god.GEN.PL.M  now we.NOM.PL generation.ACC.PL.N

pra vocama vipanydya |

praise.INJ.1PL  rejoicing.INS.SG.F

ukthesu sasamanesu]cc
hymn.LOC.PL.N recite.PRS.MID.PPL.LOC.PL.N
[yah- pasyad uttare yugé|rc

RP.NOM.SG.M  see.SBJV.3SG later age.LOC.SG.N
‘Let us now, with rejoicing, proclaim the generations of the Gods, in

(well-) recited hymns who (i.e. so that someone) shall see them at a
later age.” (RV 10.72.1
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— Multiple relative pronouns

[17] .

yatare; no yataran yajayisyanti
RP.NOM.PLM  we.OBL RP.ACC.PL.M sacrifice.CAUS.PRS.3PL
te; hasyante

CP.NOM.PL.Mleave.behind. ANTICAUS.FUT.3PL

"Whoi of us will make whom; (= the others) sacrificers, they; will be

left behind." Or: ‘If some of us make the others to be sacrificers...” (JB
3.187)

yahi svabhavo hi yasya; syat
RP.NOM.SG.M nature.NOM.SG.M PCL RP.GEN.SG.M be.OPT.3SG
tasya; + asau; duratikramah

CP.GEN.SG.M CP(that).NOM.SG.M difficult.to.overcome.NOM.SG.M

"Whatever nature; who; might have, that; 1s difficult to overcome of/by
him;."

‘What(ever) nature someone might have ...” Or: ‘If someone has a
particular nature ...” (Hitopadesa 3.8)
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— Interrogative in RC

[18]  [yat kim akarani)rc
RAdv  Q.ACC.SG.N do.IMPF.1SG
[tasmad idam apad(i)]cc
CAdv this.NOM.SG.N  happen.AOR.PASS/ANTICAUS.3SG

‘Because I have done what ?, therefore this has happened.” = ‘What
have I done to have gotten into this?’ (SB 4.1.5.4)
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— RC attached to two different CCs

[19] [sa; vai daivi vag|cc
CP.NOM.SG.F PCL divine speech.NOM.SG.F
[yaya; yad yad, eva vadati]rc
RP.INST.SG.F = RP.ACC.SG.N EMPH  speak.PRES.SG.3
[tad tadj bhavati]cc

CP.NOM.SG.N  come.about.PRES.SG.3
“That; 1s divine Speech by which; whatever; one speaks, that; comes

about.’
~ ‘Whatever one speaks by means of divine Speech comes about.” (BAU

1.3.27)
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3. Agreement with mixed antecedents (Hock 2012)

* Gender resolution

[20]

Masculine if all antecedents are human

SO ’Svinau ca sarasvatii ca+ upadhavac ||
DEM.NOM.SG.M A.ACC.DU.M & S.ACC.SG.F & g£0.t0.IMPF.3SG
chepano Smi namucaye ... (iti)
SWorn.NOM.SG.M be.PRS.1SG N.DAT.SG.M QUOT

te ‘bruvan ...

DEM.NOM.PL.M  say.IMPF.3PL

‘He (Indra) went to the Asvins and Sarasvati, (saying) “I have sworn to
Namuci ...” They said ...” (SB 12.7.3.1-2)
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Neuter elsewhere

[21] mrdam gam daivatarit
clod.ACC.SG.F  cow.ACC.SG.F  1dol.ACC.SG.N
vipratit ghrtar madhu
brahmin.ACC.SG.M  ghee.ACC.SG.N  honey.ACC.SG.N
catuspatham | pradaksinani kurvita

crossroads.ACC.SG.N on.right. ACC.PL.N make.OPT.3SG
‘He should keep on his right a lump of earth, a cow, an 1dol, a brahmin,
ghee, honey, and a crossroads.” (Manu 4.39)
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 Closest-antecedent agreement

[22] kantimati  rajyam idam mama ca jivitam
K.NOM.SG.F this kingdom.NOM.SG.N my & life.NOM.SG.N
apy adyaprabhrti tvadadhinam
also from.today your.control.NOM.SG.N

‘Kantimati, and this kingdom, and also my life [are] from today under
your control.” (Das. 135)

[23] vyamamatrau paksau ca
fathom.measure. NOM.DU.M  wing.NOM.DU.M &
puccham ca bhavati

taill. NOM.SG.N & Dbe.PRS.3SG

‘the two wings and the tail are (lit. 1s) measuring-a-fathom.” (TS
5.2.5.1)
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* Default agreement

If there is no antecedent (explicit or implicit), verbs are marked for 3SG or

NOM.SG.N
[24]a. janaih Sthiyate
people.INS.PL.M stand.PASS.3SG
“By the people is stood” = ‘There 1s standing going on of the people’
b. devadattena sthatavyam
D.INS.SG.M stand.GDV.NOM.SG.N

‘Devadattena must stand.’
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* Pronoun agreement in Subject-Predicate structures (Hock 2022)

Common wisdom: Pronouns must agree with nouns (irrespective of syntax)

Actual evidence

— Predicate pronouns take their own agreement features

[25] ami va iddm abhitvan
that. NOM.PL.M (S) PCL this.NOM.SG.N (PRED)  become.AOR.3PL
yad vayam smah

RP.NOM.SG.N(PRED) we.NOM.PL (S)  be.PRS.1PL
‘Those have become that which we are.” (TS 3.3.7.1)
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— Subject pronouns tend to agree with their predicates (and not with their

[26]

antecedents in prior clauses)

sa bhiir ity eva
DEM.NOM.SG.M bhith QUOT EMPH

rgvedasya rasam; adatta |
rgveda.GEN.SG.M essence.ACC.SG.M  take.IMPF.3SG
sa; + iyar prthivy abhavat | ...

DEM.NOM.SG.F  this earh.NOM.SG.F  be.IMPF.3SG
‘With “bhiih” he took the essence of the Rg Veda. That became this
carth.” (JUB 1.1.1.3)

— but they don’t have to

[27]

karmand yami abhipraiti
karman.INS.SG.N  RP.ACC.SG.M aim.at.PRS.3SG
Sai sampradanam

DEM.NOM.SG.M sampradana.NOM.SG.N

‘Whom one aims at with the karman, that one 1s (called) sampradana.’
(Panini 1.4.32)
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4. Relation-changing processes

4.a Passive (karmavacya, bhavavacya) (Hock 1982)

 In early Vedic, passives are almost exclusively made from transitives

[28] indur hinvano
sap.NOM.SG.M  impel.PRS.ATM.PPL.NOM.SG.M
ajyate manisibhih

anoint.PRS.PASS.3SG  wise.INS.PL.M
“The sap, being impelled, is anointed by the wise ones.” (RV 9.76.2d)

* Most commonly, there is no explicit agent
[29] madhva yvajiah sam ajyate

honey.INS.SG.M  sacrifice.NOM.SG.M  together anoint.PRS.PASS.3SG
‘The sacrifice is anointed with honey.” (RV 1.188.2b)
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 In such cases it is difficult to distinguish passive from anticausative

[30] svatréna yat pitror
swelling.INS.SG.N when  father.LOC.DU.M
miic-ya-se pari

release-ya-3SG.MID  on

‘when you (Agni) are freed/get free through swelling on your parents
(the kindling sticks)’ (RV 1.31.4¢)

» Vedic Prose and later, passive and anticausative differ in terms of converb
control (Hock 2019)

[31]a. tatra  gatva na muc-ya-se (tena)
there  go.CVB NEG free.PRS.PASS.2SG DEM.INS.SG.M
‘(Hei) having gone there you are not freed by him;.’

b. tatra gatva na muc-ya-se tena*

there = go.CVB NEG free.PRS.ANTICAUS.2SG
‘(Youi) having gone there you; do not get free.’
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* Only a very few attestations of passives from intransitives in Vedic

[32]a. dapayy asya dandhaso ...
drink. AOR.PASS.3SG  this juice.GEN.SG.N
‘Of this juice was drunk.” (RV 2.19.1a)
b. samvatsaraya  sdm amyate
year.DAT.SG.N  ally.PRS.PASS.3SG
‘It 1s allied for a year’ = ‘One makes alliances for a year’ (MS 2.1.2)

» Post-Vedic freely has intransitive passives

[33] tena rajna bhiuyate
DEM.INS.SG.M  king.INS.SG.M  be.PRS.PASS.3SG

‘By him is been by king.” = ‘Being king is done by him.’
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« Double-direct object verbs and passivization (Hock 2014b)
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[34]a. kad u  bravah ... nin (SPEAK)

what. ACC.SG.N  PCL say.SUBJV.2SG ~ man.ACC.PL.M
‘What will you say to the men?’ (RV 10.10.6)

b. tat tva yami ... (ASK/ENTREAT)
that. ACC.SG.N YOU.ACC.SG.N request.PRS.1SG
‘... that I request from you.” (RV 1.24.11a)

c. duduhre payah ... rsim (MILK)
milk.PRF.3PL.ATM milk.ACC.SG.N  151.ACC.SG.M
‘They milked the milk (from) the sage.” (RV 9.54.1)

d. devan asurah ajnam WIN
yaj
god.ACC.PL.M  asura.NOM.PL.M sacrifice.ACC.SG.M
ajayan

win.IMPF.3PL
‘The asuras won the sacrifice (from) the gods.” (MS 1.9.8)

e. ydd damusnita ... panim gih (ROB)
when  rob.IMPF.2PL miser.ACC.SG.M COW.ACC.PL.F
‘... when you robbed the cows (from) the miser.” (RV 1.93.4)

f. tan sahasrarit dandayet (PUNISH)
DEM.ACC.PL.M  1000.ACC.SG.N  punish.OPT.3SG
‘... he should fine/punish them (with) a thousand.” (Manu 9.234)
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[35] Single-DO structure passivization (or ergative TPPL)

a. (a)sya vag udita (SPEAK)
his speech.NOM.SG.F speak.TPPL.NOM.SG.F
bhavati
be.PRS.3SG
‘His speech 1s spoken.” (AB 1.6.12)
sa ha+ indrena + ukta
DEM.NOM.SG.M PCL indra.INS.SG.M  speak.TPPL.NOM.SG.M
asa
be.PRF.3SG
‘He was addressed by Indra.’ (SB 14.1.1.19)
b. rayir vibhiitir yate ... (ASK/ENTREAT)

wealth great.NOM.SG.F implore.PASS.3SG

‘Great wealth 1s implored.” (RV 6.21.1)

raja medhabhir iyate

king. NOM.SG.M insight.INS.PL.F  implore.PASS.3SG

“The king 1s implored with insight.” (RV 9.65.16)
ete.
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[36] Double-DO passivization (or ergative TPPL)

VS.

a.

vijayam [sa] uktas (SPEAK)

victory.ACC.SG.M DEM.NOM.SG.M  tell.TPPL.NOM.SG.M

taih

DEM.INS.PL.M

‘... (he was) told (about) the victory by them.’ (Kathas. 18.247)

vasam indrena ydcitah (ASK/ENTREAT)

COW.ACC.SG.F  1ndra.INS.SG.M  ask.TPPL.NOM.SG.M

‘... asked by Indra for (his) cow’ (AV 12.4.50)

... sarvajyanirit va jiyate (WIN)
total.defeat. ACC.SG.F or defeat.PASS.3SG

‘... or he 1s defeated a complete defeat.” (KS 29.6)

viyayas tam uktah™
victory.NOM.SG.M DEM.ACC.SG.M  tell.TPPL.NOM.SG.M
‘Victory was told to him.’

— The more agentive/personal/animate object 1s primary
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4.b Causatives (hetumati) (Hock 1981)
Panini 1.4.52-53

gati-buddhi-pratyavasanartha-sabdakarma+akarmakanam anikarta sa nau
[karmal]

‘The noncausative kartr 1s defined as karman in the causative for roots
meaning ‘going’, ‘understanding’, ‘eating’, ‘sound-making’, and for
intransitives’

hr-kr-or anyatarasyam
‘in the case of 4y and k7 optionally’

By implication, the kartr of other verbs (all of them transitive), the kartr
remains unchanged and therefore has to be morphologically realized like a
kartr (not marked on the verb)
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Panini’s predictions

[37]devadatto  yajiadattarn  katam darsayati
D.NOM.SG.M Y.ACC.SG.M mat.ACC.SG.M see.CAUS.PRS.3SG
CAUSEE OBJECT

‘Devadatta makes Yajfiadatta see the mat.’ (gati-buddhi-...)

[38] devadatto  yajiiadattam/yajiiadattena katam
D.NOM.SG.M Y.ACC.SG.M/ Y.INS.SG.M mat.ACC.SG.M
CAUSEE OBJECT
karayati
make.CAUS.PRS.3SG
‘Devadatta makes Yajiiadatta make a mat.” (hrkror anyatarasyam)

[39] devadatto  yajiadattena  katam grahayati
D.NOM.SG.M Y.INS.SG.M mat.ACC.SG.M take.CAUS.PRS.3SG
CAUSEE OBJECT

‘Devadatta makes Yajiiadatta take the mat.’ (Other transitives by default)

I.e., the causee remains marked as kartr and, not being marked on the verb, is
realized as INS
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Madhyadesa tradition (from Maitrayani Samhita) (see also Deshpande 1983,
Borooah 1879)

[40] a.

osadhir eva phalam grahayati

plant.ACC.PL.F EMPH  fruit.ACC.SG.N  take.CAUS.PRS.3SG

CAUSEE OBJECT

‘He causes the plants to take fruit.” (KS 26.5)

tam varupena+ eva grahayitva

that. ACC.SG.M  V.INS.SG.M EMPH take.CAUS.CVB
CAUSEE

‘Having caused Varuna ... to take him.’ (TS 2.1.4.4)

karman-marking is used if the causee benefits from the action or is
otherwise affect by it; kartr-marking when the causee is simply a means to
accomplishing the action
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[41]a.

C.

lekham Sakatadasena  lekhayitva
letter.ACC.SG.M  S.INS.SG.M write.CAUS.CVB
OBJECT CAUSEE
‘having had Sakatadasa write the letter ...> (Mudr. 1.19.5)
yena ... tadrsam kapatalekham ...
RP.INS.SG.M such fictitious.letter.ACC.SG

OBJECT
lekhitas tapasvi sakataddasah
write.CAUS.TPPL.NOM.SG.M  unfortunate S.NOM.SG.M

CAUSEE

‘... (D) by whom the unfortunate Sakatadasa was made to write such a
fictitious letter’ (Mudr. 7.9.5-6)

yvah ... tapasvinam Sakatadasam
RPNOM.SG.M  unfortunate S.ACC.SG.M

CAUSEE
tadrsam kapatalekham alekhayat
such fictious.letter. ACC.SG.M  write.CAUS.IMPF.3SG
OBJECT

“‘Who made unfortunate Sakatadasa write such a fictitious letter.’
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— In structures with double karman (CAUSEE + OBJECT), the more
animate/agentive causee is primary in passivization (compare the fate of
non-causative double DO structures)

[411b° ... tadrsarm kapatalekham ...
such fictitious.letter.ACC.SG
OBJECT
lekhitas tapasvi sakatadasah
write.CAUS.TPPL.NOM.SG.M  unfortunate S.NOM.SG.M
CAUSEE
b” ... tadrsah kapatalekhah
such fictitious.letter.NOM.SG
OBJECT
lekhitas tapasvim Sakatadasam™
write.CAUS.TPPL.NOM.SG.M  unfortunate S.ACC.SG.M
CAUSEE
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5. Extraposition, passivization, pronoun choice, and politeness
(Van de Walle 1993, Wallace 1984)

* Beginning in Vedic Prose, bha(ga)va(n)t- (lit. ‘lord(ship)’) 1s used as
honorific second-person form

— Throughout the tradition (but not at present), the use tends to be

inconsistent

[42] yvad eva bhagavan veda
RP.ACC.SG.N EMPH  you.HON.NOM.SG.M know.PRF.3SG
tad eva me briih(i)
CP.ACC.SG.N EMPH  [.OBL tell.IMPV.2SG

‘What your lordship knows, tell me that.” (BAU 2.4.3)
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» To reduce the prominence of speaker or addressee, extraposition may be

[43] a.

used

tatra  gacchatu  bhavan

there  go.IMPV.3SG you.HON.NOM.SG.M
‘Please go there.’

tatra  gacchamy  apy aham

the g0.PRS.1SG also [.NOM.SG
‘I (will) go there too.’

» Another way to reduce addressee prominence is the use of the passive,

[44]

with or without agent drop, and with (or without) extraposition

tatra  gamyatam (tvaya) /  (bhavata)

there  g0.PASS.IMPV.3SG you.SG.INS yOou.HON.INS.SG.M
‘May your lordship / you go there.” (Lit. ‘may it be gone by your
lordship/you’)

* As the examples show, all of these devices may be used in the same

utterance
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